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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata o o
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAua EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész. o
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpavuii
C onucaHnem akcnnyataumm n yHKUnA

YacT CbC CHUMKHM
C OMM1caHVs 3a NPUIIOXEHNE N (OYHKLN

Secventa de imagine i .

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvcy 3a ynotpeba n chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHs MU
3 OMMCOM poGIT Ta PYHKLN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTOdEIEEIG aaPaAeiag
Kal epyaoiag Kal e§fynan Twv GuuBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimdu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIVi pa3fen, BKIOYaLMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauum no 6e3onacHocT
3KCMnyaTauum, a Takxke onvcaHue MCcnorb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT € TEXHUYECKM [aHHM, BaXKHU ykasaHusl 3a 6e3onacHocCT 1 paboTa
1 passicHeHWe Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKM, BaxkHU 6e36€0HOCHM U paBoTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMY BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni€kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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L ‘ Remove the battery pack before

starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amé kB¢ epyaaia oTn unxavr) agaipeite
TNV aviaAAaKTIKR pTTaTapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akiyu ¢ikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiCiama akumuliatoriy.
Enne kaiki toid masina kallal vitke vahetatav
aku valja.
BbIHbTE akkyMynsTop 13 MalLiHbl Nepea
NpOBEAEHNEM C Hell KaknX-NMbO MaHUMYNALMA.
Mpean 3ano4BaHe Ha kakBuTO e Aa e paboty no
Mall1HaTa U3BafieTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul fnainte de a fncepe orice
interventie pe magina.
OtcrpaHeTe ja 6atepujata npea Aa 3anoyHeTe
7a ja KopUCTUTE MalLnHaTa.
Mepen Gyaob-skuMM pobOTaMM HA MaLLIMH
BUIHSATY 3MiHHY akyMynsTopHy GaTapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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(Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
\Xupo)\aﬁri (uovwpévn emipaveia AaBAg)

El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tuchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogéfeliilet)

Rogaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M130nMpoBaHHasi NOBEPXHOCTb
pyYKm)

PbkoxBaTtka (M3onmpaHa NOBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[lpLuka (M3onmpaHa noBpLUMHA)
Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS pyyky)
Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)

(M5 320 i) Aalise) (i)
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NOMNBJ/IHUTENTHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

Hocete nuyHa npepnasHa ekunuposka. BuHarn HoceTe npeanasHu
ouuna. HoceHeto Ha cboTBeTHaTa npeanasHa ekMnupoBKa KaTo
npaxosallinTHa macka, Hennbarawm ce OﬁyBKVI, npeanasex wnem
Wnu 3alimTa 3a cnyxa Hamansiea OnacHOCTTa OT HapaHABaHe.

NPEQYNPEXOEHWE 3a na ce Hamanu pUckbT OT HapaHsiBaHe
npv paboTa CbC 3HAYMTENHO 3anpallaBaHe, Npenopbysame
13n0N3BaHETO Ha NpaxoynasALo pewweHne Ha Milwaukee cbrnacHo
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

MpaxwT, koiTo ce 0bpasysa npw paboTa, H4eCTo e BpeaeH 3a
3apaBeTo M He 6vBa Ja nonaga B TAnoTo. [la ce Hocy noaxoasiua
npaxosalluTHa Macka.

He e paspelueHa obpabotkaTta Ha MaTepuani, KouTo
NpeacTaBnsBaT ONacHOCT 3a 30paBeTo (Hanp. asbecT).

AKO 13MON3BaHNAT MHCTPYMEHT Brokupa, usknioyete BegHara
ypena! He BknioyBaiTe ypega OTHOBO, OKATO M3NON3BaHUSAT
VHCTPYMEHT e bnoknpaH; Toa 61 Mormno a AoBede [0 OTKaT ¢
BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpunTe 1 OTCTpaHeTe NpuYnHaTa 3a
6rokMpaHeTo Ha M3MoMn3BaHNs UHCTPYMEHT UMalikv B Npeasna
VHCTPYyKLMWUTE 33 6e30MacHOCT.

Bb3moXHWUTE NpuymnHK 3a TOBa Morat Aa bbaar:

+ 3aknuHBaHe B 0bpaboTBaHaTa vact

* MpobuBaHe Ha maTepuana

+ [peHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKUS MHCTPYMEHT

He 6bpkaitTe B MaLLMHaTa, fokaTo Ts1 paboTu.

lMpucTaBkaTa e ocTpa 1 MOXe Aa Ce HaropeLuy no Bpeme Ha
pabora.

NPEOYNPEXAEHWE! OnacHocT oT nopsiaBaHe 1 u3rapsiHe
— npw BopaBeHe C NpUCTaBkUTE
— Mpw ocTaBsiHe Ha ypeaa..

IMpyu GopaBEHETO C NPUCTaBKUTE HOCETE NPeANa3Hu PbkaBULM.

CTpyXXK1 UNK OTUYNEHN NapyeTa a He Ce OTCTpaHABaT, JoKaTo
MallmHa paboTu.

Mpw paboTa B CTeHW, TaBaHU UMK NOAOBE BHUMaBaliTe 3a kabenu,
ra3onpoBOAM ¥ BOAONPOBOAU.

3akpenete ob6paGoTBaHaTa YacT C yCTPOICTBO 3a 3axBaLlaHe.
HesakpeneHu yacti 3a 06paboTka Morar a NPUUMHAT CEPUO3HU
HapaHsiBaHWs 1 MaTepuUarim LWeTy.

Mpenw 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTn No MawwmHaTa
13BageTe akymynartopa.

He u3xsbpnsiiTe nsxabeHute akymynaTopu B OrbHsl Unv B Npu
6utoBuTe otnagbuy. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaite Bawms
cneumanuanpaH Tbproseu,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTe 3aefHO C MeTanHu npeameTi
(onacHoCT OT KbCO CbeAUHEHME).

Akymynartopu ot cuctemata M12 fa ce 3apexaar camo cbe
3apsaHW ycTpoiicTea oT cuctemata M12 laden. [la He ce 3apexaat
aKkymyratopy OT Apyri CUCTEMM.

IMpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe UNW ekCTpeEMHa Temneparypa oT
noBpefeHn akymynaTopy Moxe Aa ustede barepuitHa TeuHocT. Mpu
[IONVP C TakaBa TEYHOCT BeHara M3MuiiTe ¢ Boaa v canyH. MNpu
KOHTaKT C 04MTe BeAHara usnnakeavTe ctaparenHo Han-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbpceTe nekap.

He nocraesiiTe GUT Ha MHCTPYMEHTA, AOKATO MHCTPYMEHTBLT paboTn
¥ MPEBKNIOYBATENST € GrokMpaH, Thil KaTo BUTHLT ce BbPTU U MOXe
fia HapaHu notpebuTens.

Mpepynpexpenue! 3a ga u3berHeTe onacHocTTa OT noxap,
npeamsBrKaHa OT KbCO CbEAVNHEHWE, KaKTO M HapaHsiBaHUsITa 1
noBpeauTe Ha NPoAyKTa, He NoTansuTe UHCTPYMEHTA, CMeHsiemaTa
akymynatopHa baTepus Unu 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce
norpvxeTe B ypeauTe U akyMyrnaTtopHuTe 6atepum fa He nonagat
TEYHOCTU. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMK NPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CorneHa Boaa, OnpeaeneHn XuMukanu,
13benBaLLy BeLecTBa U NPOayKTU, Chabpxalyy u3bensaiim
BELLEeCTBa, Morart 1a NPeAU3BMKaT KbCO CbeaUHEHME.

W3MOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

M12 FDD2: AkymynaTopHWSIT Npob1BEH BUHTOBEPT CE U3Mon3Ba
yHUBepcanHo 3a npobuBaHe ¥ 3a 3aBUHTBaHE Ha BUHTOBE U He
3aBICM OT 3axpaHBaHe OT Mpexarta.

M12 FPD2: AkymynaTopHUST yaapeH npobuBeH BUHTOBEPT C
€reKTPOHHO yMpaBreHe MoXe YHMBEepCanHo fa ce 13nornsea 3a
npo6buBaHe, yaapHo npobuBaHe 1 3aBUHTBaHE Ha BUHTOBE, KaTo He
3aBICM OT 3axXpaHBaHe OT Mpexara.

To3un ypen Moxe Aa ce u3rnonsea no npegHasHaveHne camo Kakto
€ NOoCOYEHO.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu npu npaeunHa ynotpeba, ocTaTbYHUTE prCKOBE He MoraT fAa
Gbaart nsknoueHu. Mpu u3nonasaHe Morar Aa Bb3HUKHAT CeaHUTE
0MacHOCTK, 3a KOUTO 0GCNYKBaLLMAT TpsiOBa Aa BHUMAaBa:

* HapaHsiBaHus, npuinHEHM OT BUGpaLmu.

[pbXTe ypeaa 3a npeABuAeHUTE 3a LiernTa pbKoXBaTku U
orpaHuyaBanTe BPeMETo Ha paboTa 1 ekcnounuus.

+ LLymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe fa MPUYMHI CITYXOBU yBpEXAaHNSI.
Hocerte 3aluTa 3a criyxa v orpaHnyeTe NPOAbIMKUTENHOCTTA Ha
eKcnosuuusTa.

+ HapaHsiBaHusi Ha 04NTE, MPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLN YaCTULM.
BuHaru HoceTe NpeAna3Hu o4Mna, 3apasi bW NaHTaNoHM 1
cTabunHm obyBKU.

+ BauwwBaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKA3AHUSA 3A JIMTUEBO-MOHHU AKYMYIIATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha IMTUEBO-OHHHU aKyMynaTopHu 6aTepumn

AkyMynaTopu, KOUTO He ca Mon3BaHW No-4bJro Bpeme, Npeaun
ynotpeba aa ce go3apeasT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaTopa.
[la ce n3BsrBa No-NPOABLITKMTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE Unu oT
oTonneHue.

MoaabpxanTte YACTU NPUCHEAUHUTENTHUTE KOHTAKTW Ha 3apsaHOTO
YCTPOWUCTBO W Ha aKymynartopa.

3a onTuMarHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT cried ynotpe6a
GaTepuuTe TpsbBa 4a Ce 3apemsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Abira NMPOALIIKUTENHOCT Ha XMBOT BaTtepunTe
TpsiGBa Aa ce U3Baxaar OT ypeaa crieq sapexaaqe.

Mpw cbxpaHeHue Ha BaTepunTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBaiTe 6arepusita npu npubn. 27°C n Ha Cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaiite 6atepusita npn 30 go 50 % ot 3apsaa. 3apexaarite
6atepusiTa Ha Bceku 6 meceLia.

3awmTa ot npeToBapBaHe Npy JIMTUEBO-OHHU aKyMynaToOpHU
6aTepun

lMpu npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBYE Ha ronsiMo
notpebrieHne Ha eHeprusi, HanpuMep M3KIIOYUTENHO BUCOKM
BBPTALLM MOMEHTH, BnokupaHe Ha Byprusita (cBpeanoro),
BHE3arHo cnupaHe Unn KbCo CbeAuHeHNe, eneKTPUYECKUAT
VHCTPYMEHT BUGpUpa B NPOABLIKEHNE Ha 5 CeKyHAM, Mura
VHAMKaTOPBT 3a 3apexaaHe 1 enekTPUYECKUST MHCTPYMEHT ce
M3KMIOYBa CaM.

3a aa ro BKMoUMTE NOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPEBKOYBATENS U Ced
TOBa BKIloYeTe ypeaa.

IMpu eKCTPeMHK HaToBapBaHWs GaTepysiTa Ce HarpsiBa 3HAUMTENHO.
B T031 cnyyan Bcuukv CBETNIMHM Ha MHAMKATOPA 3a 3apexaaHe
muraT goTorasa, AokaTo 6atepusTa ce oxnaau. Cnea usracsaqe
Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe MOXeTe Aa NpoabixuTe pabotaTta

¢ ypena.

TpchnopTMpaHe Ha NUTEeBO-WOHHMU aKyMynaTopHu Ga'repvm

JInTneBo-noHHUTe BaTepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopenbu
3a NpeBO3 Ha ONacHu Toapwu.

MpeBo3bT Ha Tean 6aTepum TpsbBa Aa ce 3BbPLLBA B
CbLOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHAIHUTE U MEXAYHapOaHUTe
pasnopenbu 1 pernameHTu.

+ MNoTpebutenute morat Aa NpeBo3Bat Te3n 6atepuu no MbTs 6e3

(EbJITAPCKU ] D

LOMbIHUTENHN N3UCKBAHWS.
* MpeBO3bT Ha NUTMEBO-NOHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHI KOMNaHNK
€ NpeAMEeT Ha 3aKOHOBWTE pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHU
ToBapwm. [ogroToBkata Ha NpeBo3a 1 CamusiT NpeBo3 Tpsibea aa
Ce U3BbPLLBAT CaMo 0T 06yyeHu nuua. LienmsaT npouec Tpsibsa aa

€ noa npochecoHaneH Haasop.

CnasBaiTe CrnegHUTE U3UCKBaHWS npv NpeBo3 Ha 6aTepI/IVIZ

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHM W U30NMpaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeMHeHwe.

* YBepeTe ce, Ye HsIMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha 6atepusita B
onakoBkara.

+ He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn Gatepun Unu Tak1Ba c Te4oBe.

OBbpHeTe ce kbM Baluara TpaHcnopTHa koMnaHust 3a
LOMBIHUTENHU UHCTPYKLMM.

NNOYNCTBAHE

BeHTI/Il'IaLlMOHHVITe LNMun Ha MallMHaTa fa ce nogabpkaT BuHarun
YUCTU.

NMOANPBHXKA

[la ce nsnonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsHy YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogmsiHa He e onucaHa, Ja ce
[fafat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpolypata
,rapaHuus 1 agpecu Ha cepsuan).

Mpu HeoBXoAMMOCT MOXETE [1a NoucKkaTe CXeMa Ha ENeMeHTUTE
Ha ypega npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaluMHaTa n
LecTumdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TeXHU4ECKU AaHHU OT
Balums cepsus unu aupekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanusi.

CUMBOJIU

Mpeav nyckaHe Ha ypeaa B A€CTBUE MONSt
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA 3a
uanonasaxe.

BHVMAHWE! NPEOYNPEXOEHWE! ONACHOCT
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lMpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa € paboTt no
MalUvHaTa U3BafeTe akymynaropa.

Mpu paboTa ¢ MaluMHaTa BUHArM HOCeTe NpeanasHu
ouuna.

[la ce Hocu NpepnasHo CpeacTeo 3a cryxal

[la ce HoCAT npeanasHu pbkasuum!

Akcecoapy - He ce cbabpxat B 06ema Ha
[ocTaBkara, NpenopbyYBaHo AOMbIIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

[a ce Hocy nogxopdsiLua npaxo3aluuTHa Macka.
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OtnagbuuTe o1 6atepun, oTnagbUuTe OT
€NEeKTPUYECKO W EeNEKTPOHHO 0bopyaBaHe He
TpsibBa Aa Ce U3XBLPNAT 3aefHo ¢ butoBUTe
oTtnagbuy. OTnagbumTe OT Batepuu, oTnagbLuTe OT
€NEeKTPUYECKO M eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe Tpsibea
[a ce cbbupaT 1 U3XBLPAAT Pa3AenHo.

lMpenu n3xebpnsiHeTO OTCTpaHsBaliTe OT ypeaunTe
oTnagbLuTe oT 6atepun, oTnagbLUTE OT
aKyMynaTopy 1 niamnuTe.

WHopmupaiite ce oT MecTHUTE cryx6un unu ot
CBOSI CneLmanuanpaH TbproBew, OTHOCHO hupMnUTe
3a peuyKnMpaHe u MecTaTta 3a cbbupaHe Ha
oTnagbuy.

B 3aBMCUMOCT OT MeCTHWUTe pasnopeadu,
ThProBumMTe Ha ApebHO MoraT ca 3afbiKeHn aa
npvemart 6e3nnartHo BbpHaTUTE 06paTHO OTNaAbLM
oT baTepu 1 OT eNEKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

[laiite cBOsi NPUHOC 3a HAaMansIBaHETO Ha HyxauTe
OT CYpPOBWHM Ype3 NoBTOpHaTa ynotpeba u
peuvKnnpaHeTo Ha BawwuTte otnagbuym ot 6atepum
1 0TNagbLy OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

OtnagbuuTe oT 6aTepum (Haii-Beye NUTUEBO-
OHHUTE BaTepui) 1 OTNagbLMTE OT ENeKTPUYECKO
1 enekTPOHHO 060pyABaHe CbabpkaT LIEHHM
peuvKnupaLLy ce Matepuanu, Kouto Morar aa
NOBNUSIST OTPULLATENHO Ha OKONHaTa cpeaa v

Ha Balueto 3apaBe, ako He ce N3XBbPMAT N0
eKonorocbobpa3eH HaumH.

lpean n3XBbPRSHETO KaTo OTNaAbK U3TPUITE OT
Bawws ynotpebsiBaH ypes eBeHTYanHo Hanm4HuTe
B HEro NMYHM AaHHW.

O6opoTK Ha NpaseH xoa

HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBponeiickn 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

U K BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-a3MaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




